Sepher Dani’El
Chapter 9

Shavua Reading Schedule (32th sidrah) - Dan 9 - 12
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1. bish’nath ‘achath I’'Dar’'yawesh ben-‘Achash’werosh mizera™ Maday
ham’lak mal’kuth Kas'dim.

Dan9:1 In the first year of Daryawesh the son of Achashewerosh, of the seed of Maday,
was made King the kingdom of Kasdim

9:1> Ev 19 mpoTw éter Aapetov Tod viod Acovmpov amo Tod oméppaTos Tdv Mndwv,
s éBacilevoev émi Baocidelav Xaldalwv,

1 tQ proto etei Dareiou tou huiou Asouérou tou spermatos ton Médon,
the first year of Darius the son of Ahasuerus, of the seed of the Medes,

ebasileusen basileian Chaldaion,
reigned the kingdom of Chaldeans,
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2. bish’'nath ‘achath I'mal’ko Dani’El binothi bas’pharim mis’par hashanim

hayah d’bar- =Yir'miYah hanabi’
char’both Y’rushalam shib’"im shanah.

Dan9:2 in the first year of his reign, !, Dani’El, observed in the scrolls the number
of the years was revealed as the Word of YirmeYah the prophet
the desolations of Yerushalam, namely, seventy years.

2> év éteL évL s Baotdetas adTod €ym AavinA cvvijka év Tals BOPAois
ToV apLBpLov Tdv éTdv, o5 éyevi)m Adyos kuplov mpos lepeprav Tov mpodhTHV
els oupmANpwoLy épnpocens lepovoalnp, EBdopMkovra ér.
2 en etei heni tés basileias autou Daniél syneka en tais byblois ton arithmon
year one of his kingdom, | Daniel perceived in the scrolls the number

ton eton, egenétheé logos Ieremian ton prophétéen

of the years of became the Word of Jeremiah the prophet

erémoseos Ierousalém, hebdomeékonta eté.
of the desolation of Jerusalem - seventy years.
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3. wa’et’nah ‘eth-panay «/= baqgesh t'philah
w'thachanunim b’tsom w'saq wa’epher.

Dan9:3 So I set my face seek Him by prayer
and supplications, fasting, sackcloth and ashes.

3> kal é8wka TO TPOoCWTOV ov TPOs kVpLov Tov Bedv Tod éxlmThoar mpoogevy v
Kol 86’1,]0'€LS év v'qo*ref,al,s Kol G('J.qu) Kol aodQ.
3 kai edoka to prosopon mou ekzetésai proseuchén
And I put my face , 0 inquire by prayer
kai deéseis en nésteiais kai sakk( kai spodd.
and supplication, in fasting, and sackcloth, and ashes.
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4. wa'eth’pal’lah wa’eth’'wadeh wa’om’rah ‘ana’

hagadol w’hanora’ shomer w'hachesed 'ohabayu ul’shom’rey mits’wothayu.
Dan9:4 I prayed and confessed and said,

Alas, O s great and awesome [/, who keeps

and mercy those who love Him and to those who keep His commandments,
4> kal mpoomuEapny mpods kVpLov Tov Bedv pov kal EEwpoloynodpny

\ o 4 e \ e /4 \ \ e V4 \ 4
kat etma Kdpie 6 Oeos 0 péyas katl Bavpaotos 0 pvddacowv Ty uabnkmv cov

\ \ v ~ b ~ ’ \ ~ /’ \ bl /’
Kal TO €\€0s TOls AyaTdoLY o€ Kal Tols PpVAATTOVOLY TAS EVTOAAS COV,

4 kai proseuxameéen kai exomologésameén

And I prayed , and I made acknowledgment,
kai eipa ho megas kai thaumastos ho phylasson

and I said, O , great and wonderful, keeping ,
kai to eleos agaposin se

and the mercy to the ones loving you,

kai phylassousin tas entolas sou,
and to the ones keeping your commandments;

FYA@JWYYy yxXynYy 4vFY vJaqyy v/ow4AY YJAvov v/4eHs

5. chata’nu w' awinu w’hir'sha™’nu umarad’nu w'sor mimits’wothek umimish’pateyak.

Dan9:5 we have sinned, committed iniquity, acted wickedly and rebelled,
even turning aside Your commandments and ordinances.

<S> MpdpTopev, NOLKNoApEV, NVOLNTAILEY KAl ATECTNIEV
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Kau e&eld\wo.p.ev A0 TOV éVTOADY GOV Kal Ao TOV KPLLATWV 00V
5 hemartomen, edikesamen, énomésamen kai apestémen
we sinned, we did wrong, we were impious, and we left

kai exeklinamen ton entolon sou kai ton krimaton sou
and turned aside your commandments, and your judgments.
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6. w'lo’ shama™'nu ‘el-"abadeyak han’bi’'im dib’ru b'shim’ak
=m’lakeynu sareynu wa’abotheynu w ="am ha’arets.

Dan9:6 And we have not listened to Your servants the prophets, spoke in Your name
our kings, our princes, our fathers and the people of the land.

<6> kal oVk elomkovoapev TGV SoLAwv cov TdV TpodMTOV,
ol é\dAovv év Td dvopaTi gov mpods Tovs PactAels MOV kal dpyovTas MLV
Kal TATEPAS MOV KAl TPOS TAVTA TOV Aaov THs yfs.
6 kai ouk eisekousamen ton doulon sou ton prophéton,
And we did not listen to your servants the prophets,

hoi elaloun en tQ onomati sou tous basileis hémon
the ones speaking in your name our kings,

kai archontas hemon kai pateras hémon kai ton laon tés ges.
and our rulers, and our fathers, and the people of the land.
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7. 'ak hats’dagah w’lanu bosheth hapanim kayom hazeh 'ish Yahudah
u''yosh’bey Y'rushalam u =Yis'ra’El haq’robim w'har’chogim ~ha’aratsoth
hidach’tam sham »'ma alam ma alu-bak.
Dan9:7 Righteousness belongs to You, O , but to us the shame of our faces,
as it is this day to the men of Yahudah, (o the inhabitants of Yerushalam
and Yisra’El, those who are nearby and those who are far away the lands
to You have driven them there, their unfaithful deeds
they have committed You.

<T> ool, kpLe, 1) dikarootv, kal NIV 1 aloybvm Tod Tpoowmov
e e e ’ 14 9 \ \ ~ 9 ~ 9
os T Népa avT, avdpl Iovda kal Tols évokodowv év Iepovoaln

\ \ ~ \ \ ~ \ / ~ ~
kal mavtl IopamA Tols éyyvs katl Tols pakpav év waom T Y,
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7 soi, , hé dikaiosyné, kai hemin hé aischyné tou prosopou
To you, O , is righteousness, and to us the shame of face,
hos he hemera hauté, andri Iouda kai enoikousin e¢n Ierousalem
as this day; to the man of Judah, and the ones dwelling in Jerusalem,
kai Israel eggys kai makran te ge,
and to Israel, the ones near, and the ones far off the earth,
diespeiras autous ekei ¢ athesia auton,
of you dispersed them there, their rebellion
ethetésan en soi.
in they annulled covenant you.
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8. nu bosheth hapanim lim’lakeynu I'sareynu

w'la’abotheynu chata’nu lak.

Dan9:8 The shame of our faces belongs (© us, O , to our kings, to our princes
and to our fathers, we have sinned You.

8> kVpLe, NIV 1) aloybvn Tod Tpoowmov kal Tols BaotAedowv Npdv

\ ~ 9 ~ \ ~ ’ ~ / /
Kal Tols GPYOVOLY TLAV KAl TOls TATPAoLY MOV, OLTLVES TLAPTOWLEY TOL.

8 , hemin hé aischyné tou prosopou kai basileusin hemon
o , to us shame of face, and our kings,
kai archousin heémon kai patrasin hémon, hoitines hémartomen soi.

and to our rulers, and to our fathers, to the ones who sinned against you.
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9. harachamim w’has’lichoth 2i marad’nu bo.
Dan9:9 belong compassion and forgiveness,
we have rebelled Him;

~ ’ ~A ¢ A [ \ e /o [
(9> TW KLVPLW 66({) TWV OL OLKTLPLOL KaL OL L)\G,O'LLOL, OTL ATTETTT)LEV

9 hoi oiktirmoi
are the compassions,
kai hoi hilasmoi, apestémen
and the atonements, we separated from you.
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10. w'lo’ shama™'nu b’qol leketh > 'thorothayu
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nathan nu b’'yad “abadayu han’bi’im.

Dan9:10 nor have we obeyed the voice of , to walk in His Laws
He set us the hand of His servants the prophets.

10> kat ovk elomkovoapev THs Pwvils kvptov Tod Beod NpdV mopedecHar
€v Tols vopoLs adTod, ols EBwKeV KATA TPOTWTOV MOV

bl \ ~ /’ 9 ~ ~ ~
€v Xepolv TdV doLAwv adTod TOV TpodmTdV.

10 kai ouk eisekousamen tés phoneés poreuesthai
And we hearkened not to the voice of , to go
tois nomois autou, edoken prosopon hémon
his laws, the ones he executed our face

chersin ton doulon autou ton prophéton.
the hands of his servants the prophets.
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1. w'la/=Yis'ra’El “ab’ru ‘eth-torathek
w’sor I’'bil’ti sh’'mo a b’qoleak watitak “aleynu ha’alah w’hash’bu”ah
k’thubah b’thorath “ebed- chata’nu lo.

Dan9:11 Indeed /' Yisra’El has transgressed Your law and turned aside,
not obeying Your voice; so the curse has been poured out on us, along with the oath
is written in the law of the servant of R
we have sinned Him.

A1 kat was Iopan mapéfnoav Tov vopov cov kal éEéxAvay Tod 1) dkodoar
s pwvils cov, kal émfiAbev édp’ Mpds 1 kaTapa kal 0 Spkos 6 yeypappévos
év vopw Movoéws 8odAov Tod Beod, 1L MpapTopev adTd.
11 kai Israél parebésan ton nomon sou kai exeklinan meé akousai tés phoneés sou,
And Israel violated your law, and turned aside to not hearken to your voice;
kai epélthen hémas hé katara kai ho horkos ho gegrammenos
and there came us the curse, and the oath, the one having been written
nomao doulou , hémartomen auto.
the law of the servant of ’ we sinned against him.

TIAOIW oy yYAL0 4947IW4 YAqIATXE YPAT 12

3041 309 v/de 43937 vyreiw w4

WOWTIT 9 AXWOY qw4y WA ywa-Y xpx 3xwoy-4¢ qw4
1RRW O 17Dy 3TN 1P3TTNN PN

oM YD %Y X3 10D Wi

10PN MDY TWRD OMETTOD NOn MnwyITND Wy

HaMiqraot/The Scriptures — Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 5



12. wayagem ‘eth-d’barayu =diber “aleynu w’ al shoph’teynu
sh’phatunu "habi’ ynu ra ah g'dolah
lo’-ne’es’thah tachath ~hashamayim ka’asher ne’es’thah bi¥Y'rushalam.

Dan9:12 Thus He has confirmed His words He had spoken against us
and against our rulers ruled us, to bring on us great calamity;
for under the heavens there has not been done anything

like what was done to Yerushalam.

12> katl éotmnoev Tovs Aoyous avToD, ods EAaAnoev éd’ Mpas
Kal €Tl ToUs KPLTAs MPdv, ol ékpLvov Mpas, émayayelv éb’ Npds kaka Leydda,
ola od yéyovev HTTOKAT® TAVTOs Tod oVPavod KaT Ta yevopeva év lepovoadmp.
12 Kkai estesen tous logous autou, elalesen eph’ hémas Kkai epi tous kritas hémon,
And he established his words he spoke against us, and against our judges,
hoi ekrinon hémas, epagagein hémas kaka megala,
the ones judging us, to bring us evils great;
hoia ou gegonen hypokato tou ouranou
such as have not taken place underneath of the heaven,

kata ta genomena cn Ierousalem.
according to the things taking place in Jerusalem.
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13. ka’asher kathub b’thorath ‘eth kal-hara ah hazo’th ba'ah ynu
w’'lo’~chilinu ‘eth-p’ney shub me awonenu ul’has’kil ba’amiteak.
Dan9:13 As it is written in the law of , all this calamity has come on us;

yet we have not sought the face of turning our iniquity

and by giving attention to Your truth.
13> kabos yéypamTal év Td vopw Movod), mdvta Ta kaka TadTa HABev éd’ Mpds,
kal ovk €denbmpev Tod mpoowmov kvplov Tod Beod MdV dmooTpear

S N A9 A € A \ ~ ’ > ’ b3 ’
aTo Twv CLSLKL(DV TP®WV KAL TOU CUVLEVAL €V TTACT)] a)\'qeel,q. oov.

13 kathos gegraptai en tg nomg , ta kaka tauta €lthen hémas,
As was written in the law of , these evils came us.
kai ouk edeéthémen tou prosopou apostrepsai
And we did not beseech the face of , to turn
ton adikion hémon kai synienai en aletheia sou.

our iniquities, and to perceive in truth.
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14. wayish’qod ~hara ah wa ynu
~tsadiq =hal-ma asayu “asah w'lo’ shama™'nu b’qolo.
Dan9:14 Therefore has watched the calamity and us;
is righteous His deeds He has done,

but we have not obeyed His voice.

\ 9 J4 7 \ 9 / 9 \ 9 9 ¢ ~
14> kai éypmydpmoev kpLos kal émyayev avTa b’ MLas,
&1 dlkaros kVpLos 6 Beds MLV ém maoav TV molmoLy avTod,

v émoilmoev, kal ovk elomkovoaey T1s Pwvis adTod.

14 kai egrégoreésen kai auta hémas,
And was vigilant against the evil, and them us.
dikaios tén poiésin autou, epoiésen,
is just his doing he did.

kai ouk eisekousamen tes phonés autou.
And we hearkened not to his voice.

44y yWo-x4& x4nvya w4 yyaiad4s Ayagd 3xov s
fPYowq PYLSH 3TE WAy Ww y/-woxy 3PIH ai g Wa4qny

YYD RYT T 09D oW FPTym mpim T3 onuEn
15. w' atah hotse'ath ‘eth-"am’ak me’erets Mits'rayim
yad chazaqah wata as-/'ak shem kayom hazeh chata’nu rasha™'nu.

Dan9:15 And now, O , have brought Your people of the land
of Mitsrayim a mighty hand and have made a name Yourself,
as it is this day we have sinned, we have been wicked.

15> kat vdv, kdpLe 0 Beds Npdv, Os EENyayes TOV Aadv cov ék yis AlyvmTov

€v yeLpL kpaTald Kal émolmnoas oeavTd dvopa os 1) Nuépa adT,

MILAPTOLEV, TVOLTOULEV.

15 kai nyn, , exégages ton laon sou ¢k ges Aigyptou
And now, O , led your people the land of Egypt

cheiri krataia kai epoiésas seaut) onoma
hand a fortified, and you made for yourself a name

hos hé hemera haute, hemartomen, @nomésamen.
as it is this day — we sinned, we transgressed.

Y7% XJ-3va yxfarn-0yy Ajakie

T/ 4OUI AY ywap-4a YW yiioy yxyuy
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16. -tnd’qotheah yashab-na’ ‘ap’ak wachamath’h “irak V’rushalam
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har- chata’eynu uo awonoth ‘abotheynu Y'rushalam
w! am’ak I'cher’pah =s’bibotheynu.

Dan9:16 O , with 2!/ Your righteous acts, let now Your anger
and Your wrath turn away Your city Yerushalam, mountain;

our sins and the iniquities of our fathers, Yerushalam
and Your people have become a reproach those around us.

/ bl ’ bl /4 b / \ ¢ ’
16> kpre, év maom élenpocivy cov dmooTpadnTe 31 0 Bupos cov
Kal T 0py”N ocov Ao Ths moAews cov lepovoadnp pous aylov cov,
/ \ ~ ’ ~ \ ~ 7 ~
8TL MpapTOpEV, Kal €v Tals adikials MLV kal Tdv maTépwv Npdv Iepovoalnp

\ e /4 9 b \ b )4 9 ~ ~ 4 e ~
KAl 6 AQOS GOV €LS OVELOLOWOV EYEVETO €V TTAOLY TOLS TEPLKUKA® NRdV.

16 , eleemosyné sou apostraphéto dé ho thymos sou kai hé orge sou
o , your charity let turn indeed your rage, and your anger
tés poleos sou Ierousalém orous ,

your city Jerusalem, mountain !

hémartomen, kai ¢n tais adikiais hémon kai ton pateron hémon
we sinned i1 our iniquities, and of the ones of our fathers.

Ierousalem kai ho laos sou ¢is oneidismon tois perikyklg hemon.
Jerusalem and your people scorn the ones surrounding us.

YAYTIRX-C4y Yago x(Jx={4 vY1aAl4 oyw axoyqr
Agad Joyd yywa yway-do yay) 44ay
"PANTON) [TV NPPATOR WTON vRY Ay
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17. w' atah sh’'ma” =t’philath “ab’d’ak w’'cl-tachanunayu

w’ha’er paneyak “al- hashamem I'ma’an .

Dan9:17 So now, , listen to the prayer of Your servant and to his supplications,
and the sake of , let Your face shine desolate

\ ~ 9 / 4 e \ e ~ ~ ~ ~ 4
17> kai vbv elodkovoov, kpLe 6 Beds MpdV, Ths TpooevyTs Tod ovAov cov
\ ~ / ~ \ 4 \ ’ 4 \ \ /7 /
Kal TOV demoewv avTod kal EmPavov T6 TPOCHTOV OOV ETL TO AYLACKA
oov T0 €pmMpov €vekév ooV, KVPLE.

17 kai nyn eisakouson, , tés proseuchés tou doulou sou
And now, hearken O , of the prayer of your servant

kai ton deeseon autou kai epiphanon to prosopon sou
and his supplications! And let appear your face ,

to erémon sou,
the deserted one, of you O !

TIAXYYW A4qr YyAYLo AuP) oywy YI=4 13al4 3eq s
vy xpan-do £ 1y 3aco yyw 4£4PY-qw4 qioay

WA I99R YAYHILo Y YAYJL vy YvIax YR ]Y vy 4
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18. hateh ushama’ piqg’chah ur’eh shom’motheynu

w'ha’ir =niq’ra’ shim’ak yah hilo' «l-tsid’qgotheynu ‘anach’nu

tachanuneynu -rachameyak harabbim.

Dan9:18 O , incline and hear! Open and see our desolations

and the city is called by Your name on it; we do not our supplications
of our righteousness, but of Your great compassion.

~ 14 \ o \
<18> kATvov, 6 Beds pov, Td ovs cov kai dkovoov:
b \ 9 4 \ 9 \ \ 9 \ e ~ \ ~ 4 ’
dvorov Tovs 6dpHadpols cov kal L8 Tov ddaviopov MLV kal Ths TOAews cov,
° ’ \ 9 J4 ~ e \ ~ 4
&P’ mMs emkéxAnTar T0 §vopa cov €m’ adTRs® 8L ovKk €mL Tals dikaroovvars
MOV NRELs PLTTODREV TOV OLKTLPROV TLOV EVOTILOV 0OV,

(,1)\)\, é"lT‘l, TOI\)S Oi,KTLpp.,Ol,)S oov TOl\)S 1TO>\>\O{)S.

18 klinon, R kai akouson; anoixon

Lean, O , , and hearken! Open ’
kai ide ton aphanismon hemon kai tés poleos sou, epikeklétai to onoma sou

and behold our extinction! and of your city is called your name

autes; ouk tais dikaiosynais hemon hemeis ton oiktirmon hémon
it. not our righteousness we our compassion
sou, tous oiktirmous sou tous pollous.
you, compassions your great,

H4x-C4 Awoy 393wPa AYad AUF AYa4 oW AYagg
Yyomdov yqro-do 4491 yyw-ry val+ yyoyd
TIRATON MY 7WRT V3TN 00 23T Ry TN

RY OV OO0V XTI RYTOD OO avn?
19. sh’'ma’ah s’lachah haqashibah wa aseh ‘al-t’achar
ma an’ak =shim’ak ="irak w' al-"ameak.

Dan9:19 O , hear! O , forgive! O , listen and take action!
Your own sake, O , do not delay, on Your city
and on Your people by Your name.

19> kdpLe, elodkovoov: kOpLe, LAacOMTL: KDpLE, TPOOYKES KAl TOLTIOOV*
7 xpovioms €vekév oov, 6 Beds pov, 8TL TO Svopd cov émkékAnTaL

bl \ \ 7 \ bl \ \ ’
€Tl TNV TOALY OOV Kal €L TOV Aadv oov. ==

19 , eisakouson; , hilasthéti; , prosches kai poiéson;
o . Hearken, O ! Atone, O ! Take heed, Act,
meé chronisés heneken sou, s
and do not delay for your sake, !
to onoma sou tén polin sou kai ¢pi ton laon sou. --
your name your city, and your people.

(49w A Yo x4eUY Ax4oH Aayxyy [JxYy 494y Y4 avoy
A4 wap-93 (o a4 arar Ay Axpux (3gyy

SNTY HY FNLMY MNRED TR SPENm 13T "Iy TI)>
PION WIPTTT OV 0oy My 2395 Ny Hoan
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20. w' od m’daber umith’palel umith’'wadeh chata’thi w'chata’th “ami Yis'ra’El
umapil t'chinathi har- .
Dan9:20 Now while | was speaking and praying, and confessing my sin

and the sin of my people Yisra’El, and presenting my supplication
mountain of R

20> kat €Tu éprod AadodvTos kal Tpooevyoévou kal €€ayopeovTos Tas ApapTias pov
kal Tas apaptias Tod Aaod pov IopamA kal purrodvros Tov éAedv pov évavriov
kvplov Tod Beod pov mepL Tod Spovs Tod aylov Tod Beod pov
20 kai eti emou lalountos kai proseuchomenou kai exagoreuontos tas hamartias mou

And yet during my speaking, and praying, and declaring openly my sins,
kai tas hamartias tou laou mou Israél kai hriptountos ton eleon mou

and the sins of my people Israel, and tossing my desire for mercy

tou orous
the mountain of ,

X4 qWE (42997 Wa4Ry AJXI 494Y Y4 Aoy
1990 XYY xoy (4 oy Joa-g 7oy acdkxs JrTHs
R PN ORIIL WINTY TPERD T3TR I8 TIWND

:37Y "IN NYD YO8 VA1 MYOD myn TR0 1S
21. w’ od m’daber bat’philah w’ha’ish Gab’ri’El ra’ithi
bat'chilah mu aph bi“aph noge a ‘elay 2’ “eth min’chath-"areb.
Dan9:21 while | was still speaking in prayer, then the man Gabri’El,

I had seen at the beginning, i1 my exhaustion touched me,
being caused to fly, the time of the evening offering.

21> kat €T éprod AadodvTos év Tf) mpooevyT) kal tdov o avmp IaBpinA,
ov €ldov év T1j opdoel év T dpxil, TETOPEVOS
kal PaTd pov woel Hpav Buolas €omepLviys.
21 kai eti emou lalountos en té proseuché kai idou ho aner Gabriél,

and yet during my speaking in the prayer, that behold, the man Gabriel,

eidon en té archg, petomenos
I beheld at the beginning flying,

kai hepsato mou horan thysias hesperineés.

and he touched me the hour sacrifice of the evening.

A9 Y(aywal axini axo J4ava qwLay Wo 494y

71337 22
TR FPUDWID MNEY AV ONIT TN MY 13T 737130
22. wayaben way’daber imi wayo’mar Dani’El “atah yatsa’thi binah.
Dan9:22 He gave me instruction and talked me and said, O Dani’El,
I have now come forth with understanding.

22> kal cuvéTioéy pe katl ENdAnoev pet’ éuod kal eimev Aavim,
vov é€fABov oupBiBacar oe chveouv.

22 kai synetisen me Kai elalésen emou
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And he brought understanding to me, and spoke me,

kai eipen Daniel, nyn exelthon se synesin.
and said, O Daniel, now I came forth to you for understanding.

4113 AX439 AY4Y 994 4r1 yayrsux xdhx 3z
A4y JIAT 4343 JR ¢ AXE XyavyyH By
TITP ONND V31 727 RE) PN 0PN 0

TIRTRI 12T 1373 7031 RN NiTang 0D
23. bith'chilath tachanuneyak yatsa’ dabar wa ba’thi I'hagid
chamudoth ‘atah ubin badabar w’haben .

Dan9:23 At the beginning of your supplications the command came forth,
and | have come to tell you, you are greatly beloved.
Then understand the matter and pay attention

23> &v dpxty Tis denoems gov EEfABev Adyos, kal &yd NABov Tod dvayyeldal oo,
&1L dvrjp Embupdv ov el kal évvonBnTL év 16 ppaTt kal ocdves év T dmTacia.
23 en arché tés deeseos sou exéelthen logos,
the beginning of your supplication went forth the word,
kai €lthon anaggeilai soi, aner epithymion sy ei;
and | came to announce to you; a man desired you

kai ennoéthéti ¢n to hréemati kai synes
And now reflect in the matter, and perceive !

40y ywa qao-Joy ywo-/o yxpy Wao9w Waogw y
yaylo far 43930y yro 7y{y xv4en Yxudy owya
WAWAP Wap YWY 42907 JTTH YUY

NP2 WP YO TRyToOy oM 2oyaw 0oyag o
DMV PTE XOITP T @D NINWD oRnDY vy

oW WP mwn? 80I3) 1 RN

24. shabu’im shib’”"im nech’tak a/="am’ak w' al="ir kale’ hapesha™
u ach’tom chata’oth u'’kaper "awon u tsedeq w'lach’tom
w’nabi’ wiim’shoach .
Dan9:24 Seventy sevens have been decreed your people and city, to finish
the transgression, (0 make an end of sin, (0 make atonement for iniquity,
righteousness, (o seal up and prophecy and (o anoint of

24> Bdopnkovta €RBopddes cuverpnOnoav éml ToV Aadv cov kal éml TNV TOALY THY
aylav gov 100 ocvvtedeshfjvar apaptiav kal Tod odpayloar apapTias kal amadetal
Tas dvoplas kat Tod €éElldoactar ddikias kal Tod dyayelv SikatoocOvny aldviov

kal Tod odpayloar Spaciv kal mpopNTNY Kal Tod Xploatl dylov aylwv.

24 hebdomeékonta hebdomades synetméethésan ton laon sou

Seventy periods of seven were rendered concise your people,
kai tén polin syntelesthénai hamartian kai sphragisai hamartias
and city, to finish off sin, and to set a seal upon sins,

kai apaleipsai tas anomias kai exilasasthai adikias
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and to wipe out the lawless deeds, and ‘o atone for iniquities,
kai dikaiosynén kai sphragisai

and righteousness , and to set a seal upon
kai prophéten kai chrisai

and prophecy, and to anoint of

YW xvY3(y 53wWAl 994 4nYyy (ywxy oaxyas
7=|/7w~|—' 7=|/ww 7=|,Oﬁw~|—' 309w 7=|/05w A=|/’\7 Hq/wy—Ao
Ha-xoq PyYrIy nyIHY ITHY AXYIYT Irwx
DowIT? MI397 W5 137 RER~R Sdm vammo
07w DWW D°YIW) AYaW DWW TN MOwnTIY
DORYT PN PAT 30 TNI3N 2Wn
25. w'theda” w'thas’kel ~-motsa’ dabar 'hashib w'//b’noth Y’rushalam

- shabu’im shib’ " ah w'shabu’im shishim
u tashub w’nib’'n’thah r’'chob w’ ub’'tsoq ha’itim.

Dan9:25 Know then, and discern that the going out of a decree to restore
and (o build Yerushalam (Messiah) there shall be seven sevens
and sixty- sevens; it shall be built again, with plaza and , even 11 times of distress.

\ ’ \ / 9 \ 4 4 ~ 9 ~
25> kal yvdo kal ocvvnoets: amo €€68ov Adyov Tod dmokpLBijvar
kal Tod oikodopfioal Iepovoadnp éws xpLoTod Myovpévov €RBopddes emTa
\ e / e / / \ 9 7 \ 9 / ~
kal €Bdopddes e€nrovra dVo- kal émoTpédel kal olkodopmbnoerar TAaTela

\ ~ A / e ’
KQL TELYO0S, KAl €KK€V(1)6'T]0'OVT(1L oL Katpot.

25 kai gnose kai synéeseis; exodou logou apokrithénai
And you shall know and perceive, the delivery of the word to respond
kai oikodomeésai Ierousaléem hégoumenou hebdomades hepta
and ‘o build Jerusalem leading - periods of seven seven,
kai hebdomades hexékonta ; Kkai epistrepsei kai oikodométhésetai plateia
and periods of seven sixty- . Again shall be built the square
kai , kai ekkenothéesontai hoi kairoi.
and in straits of the times.

HAWY xqya yaywy Haww Yao9wa L9447 26
493 23 Yo xapwa waay qioay vl ya4y
XTYYW Xnqd) AYUCY rP a0y Jews prey
mwR N0DY QW DWW DWW SR

N3IT T3 BY DM BIpm 1w 30
:MRY DB MRToR PR Y] NRw3 Ep)

26. w hashabu’im shishim u yikareth w'eyn o
w’ha’ir w’ yash’chith "am nagid haba’

w'qitso basheteph w'’ gets mil’chamah necheretseth shomemoth.

Dan9:26 And the sixty- sevens shall be cut off but not himself:

and the people of the prince that shall come shall destroy the city and
And his end shall be a flood; and the end of the war desolations are determmed
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26> kal peta Tas €fdopddas Tas eEnrxovra dbo éEolebpevbioeTal xplopa,
\ ’ 9 b4 bl 9 ~ \ \ 4 \ \ e ~

KAl KPLILG OUK €0TLY €V aVTQ®* Kal TNV TOAw kail 70 dyLov Siadbepel

UV TQ TYOUREVW TR EPXOLEV®, KAl EKKOTOOVTAL €V KATAKAVTPLY,

\ e /7 ’ /7 14 9 ~
kal €ns Té€Aovs ToAépov cuvTeTumpévou Tael adaviopols.

26 kai tas hebdomadas tas hexékonta exolethreuthésetai ,
the periods of seven sixty- shall be utterly destroyed
kai krima ouk auto; kai tén polin kai diaphtherei
judgment is no longer in it. The city, and he shall corrupt

t0 hégoumeng ty erchomeng, kai ekkopésontai ¢n kataklysmg,

the one taking lead, the one coming, and they shall be cut off as in a flood

kai telous polemou syntetmemenou aphanismaois.
the end of war being terminated in extinctions.

O IWA ARUY A4 o7IW Y990 xA99 41 INAT
YYWY YAyew 71y (o7 AWYT WIS XA IwA
Wyw-o yxx anquyy aly-aoy

V2@ OB I8 YISW 20372 NON3 3Im™
DRWR DYSPY N3D DY) A3 M3t NYawl

D DRWTOY OR TEINI 1D

27. w’hig’bir b'rith larabbim shabu a ‘echad wa hashabu™a yash’bith
umin’chah w’ shiqutsim m’shomem w’ ad=kalah

w'necheratsah titak al-shomem.

Dan9:27 And he shall conform a covenant the many for one seven,

but in of the seven he shall cause and grain offering to cease;
and as a desolator, abominations, even the end.

And that which was decreed shall be poured on the desolator.

27> kail dvvapnocel duabikmy moAdols, €BSopas pla: kai év Td Mpiloer
s €BBopados dpbnoeTal pov Buola kal omovdm, kal émi 16 Lepov BEeAvypa TdV
ép'rlp,d)cewv, kal €éws ouvTelelas KaLpov ouvTéNeLa 3001']0670.1, émi 'r'r‘]v ép'r']p,mcw.
27 kai dynamosei diatheékén pollois, hebdomas mia;
And he shall strengthen covenant with many period of sevens one;
kai tés hebdomados arthésetai
and of the period of seven shall be lifted away
kai sponde, kai
and libation offering, and
bdelygma ton eréemaoseon, kai synteleias kairou
an abomination of the desolations shall be; and the completion of time,

dothésetai i tén erémosin.
shall be given the desolation.
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